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Введение

На сегодняшний день существует множество переводов на русский язык легендарной сказки Л. Кэрролла «Алиса в Стране Чудес». В Интернете я нашла сведения о более, чем двадцати переводах (из последних: А. Щербакова, В. Орла, Л.Яхнина, Н. Стерилова, Ю. Нестеренко, А. Флоря, М. Блехмана, А. Кононенко и др.). [13] Думаю, что многие ребята хотели бы знать, похожи ли переводы, сделанные в разные времена, а если да, то какой смысл переводить много раз одно и то же произведение. В этом состоит актуальность исследования. Специально прочитав три перевода: Н. Демуровой, В. Набокова и Б. Заходера, я обратила внимание на разницу в этих произведениях. Особенно заинтересовало отличие в стихах и песенках, которых в сказке Л. Кэрролла много. Захотелось узнать кто из переводчиков ближе к оригиналу, и зачем им было изменять содержание того, что написал автор? Я решила это выяснить. 
Тема: «Разнообразие переводов стихов Л. Кэрролла ("Алиса в стране Чудес”)». 

Объект: Стихи и песенки в сказке.
Предмет: Стилистика стихов и песенок в оригинале и в переводах
Гипотеза: Переводчики не делали дословного перевода стихов и песенок английского автора, чтобы их юмор был более понятен русским детям.
Цель: Выявление разницы в стилях нескольких близких к оригиналу и русифицированных переводов стихов и песенок из сказки Л. Кэрролла 
Задачи: 

1. Познакомиться с эпохой, в которую жил Л.Кэрролл, собрать информацию о нём самом и об особенности его книги. 

2. Выбрать несколько стихов, сделать их дословный перевод.

3. Проанализировать стили написания стихов и песенок в оригинале и переводах разных лет, сравнить их.

4. Провести эксперимент.

5. Сделать выводы.

Методы: изучение источников, анализ, сравнение, эксперимент.

В основном, для написания работы я использовала книгу Н.М. Демуровой, которая содержит много комментариев и дополнительные литературоведческие статьи.[5]
Практическая значимость может заключаться в том, что в результате исследования я смогу посоветовать ребятам, какой из переводов лучше выбирать для чтения и поделиться своим опытом анализа переводов.
Глава 1. Эпоха, в которую жил Л.Кэрролл
Льюис Кэрролл (1832 - 1898) жил в Викторианскую эпоху, которая длилась шестьдесят четыре года. В эту эпоху правила королева Виктория (1819 – 1901). 
Одними из главных ценностей в ту эпоху было «приличие и благонравие». [11]
Люди делились на сословия: аристократы, средний класс и бедняки (рабочие, крестьяне, нищие). Бедный люд жил проще, без особых условностей. В светской жизни высших и средних слоёв общества было установлено много правил. Многие простые бытовые действия должны были сопровождаться особым ритуалом. Правила касались манеры одеваться, говорить, знакомиться, принимать пищу, обустраивать дом и т.д. Люди были обязаны носить строгие по цвету и крою закрытые костюмы, на балы женщинам разрешалось надевать красивые платья и прочие украшения. В доме даже стульям, креслам и столам нельзя было показывать ножки, потому что это считалось неприличным, их закрывали чехлами до пола.
Особенно много ограничений накладывалось на поведение женщин. Идя по улице, женщина не могла подойти к незнакомому мужчине и спросить у него что-либо. Незамужние светские девушки вообще не могли покидать дом без сопровождения. Воспитанию детей, и особенно девочек, уделялось большое внимание в викторианскую эпоху. «Детство выделяется в отдельный период человеческой жизни, и сочетает в себе все черты викторианства: с одной стороны, дети – это невинность, чистота, подарки на Рождество; с другой – детей нужно воспитывать в строгости, чтобы они усвоили моральные нормы общества, приучать их к трудолюбию и благонравию». [9]
Детей только и делали, что поучали. Литература была тоже очень назидательной. Вспомним Ч. Диккенса. И поэты в то время сочиняли для детей назидательные стихи. В 1865 году Л. Кэрролл написал особенную книжку, в которой высмеял нравоучительный стиль воспитания. «Приключения Алисы в Стране Чудес» перечёркивают все правила, ставят всё вверх ногами. Интересно, что с тех пор эта сказка «переведена на десятки языков и выдержала сотни изданий». [7, с.196] 
Глава 2. Особенности  поэзии Л. Кэрролла
По основной профессии Л. Кэрролл был учёным математиком (настоящее имя Чарлз Лютвидж Доджсон). «Приключения Алисы в Стране Чудес» – сложное произведение. Люди по-разному его воспринимают. «Хотя его произведение написано для детей, но остроумие, причудливый юмор и тонкость его многих иносказаний могут быть полностью оценены образованными людьми». [7, с. 197] Разбираясь с особенностями этой книжки, обратимся к словам американского математика Уоррена Уивера. Он классифицировал стихи Л. Кэрролла в сказке «Алиса в стране Чудес» следующим образом:
· Пародии на нравоучительные стихи других авторов
· Каламбуры

· Нонсенсы

· Шутки, связанные с логикой

· Сдвиги в значениях

«Пародия – это произведение, подражающее другому произведению, автору с целью их осмеяния. Пародия состоит в «передразнивании», переворачивании оригинала, сведении его «высокого», серьёзного образного языка в низкий, смешной план». [2, с.101] Суть пародии в том, чтобы оригинал был узнаваем, тогда будет понятен юмор (или ирония).
Каламбур представляет собой игру слов. Соль каламбура заключается в выразительном контрасте между смыслом одинаково звучащих слов. [2, с.54] Например:  «Лет до ста расти нам без старости» (В.В. Маяковский)
Основан на комическом использовании сходных по звучанию, но разных по значению слов. одинаково произносимых, но разнозначащих (часто и разнопишущихся), так называемых. «омонимов», или же основанную на соединении двух слов, однозвучных с каким-либо третьим словом. 

Нонсенс – бессмыслица, нелепость, пустяк. Иногда – забавный вздор, привлекательная несуразица.

Сдвиг в значении – когда в разных словосочетаниях одно и то же слово может иметь значение со знаком плюс, или со знаком минус. Например, «мальчик на руках у женщины» - нейтральное значение слова мальчик – просто ребёнок. «Мальчик на побегушках» - слово приобретает негативный смысл – пренебрежительный отзыв о человеке любого возраста, «выполняющем мелкие и несложные поручения, не требующие особой квалификации» [8] 
Глава 3. Перевод Нины Демуровой
Н. Демурова писала, что в своём переводе старалась быть как можно ближе к оригиналу: «С самого начала я твердо решила отказаться от русификации «Алисы» и в то же время постараться доказать, что «Алиса» – книга не только глубокая, но и смешная. Мне хотелось донести до русского читателя дух «Алисы» – дух эксцентрический и веселый». [12] Ее перевод впервые был издан в 1967 году в Софии в «Издательстве литературы на иностранных языках», а в 1978 г. «Алиса» Демуровой была напечатана в Москве в издательстве «Наука».

Захотелось проверить, насколько точно переведены стихи из книги Кэрролла. Мы с руководителем дословно перевели три стихотворения (Cм. Приложение 1, с.13) и сравнили их с переводами Н. Демуровой. В результате мы пришли к выводу, что действительно переводчица постаралась следовать источнику.

«Хвостатая история» почти дословно повторяет текст оригинала, только герой, названный в оригинале Fury (по словарю – неистовство, бешенство, ярость, Фурия; в разных переводах книги Л. Кэрролла – кот, пёс), у Демуровой – Цап-царап. Строчки так же затейливо раздроблены, как и у автора, смысл передан точно.
О папе Вильяме Н. Демурова, рассказала так же близко к тексту автора, иногда переставляя предложения, но сохраняя стиль авторского стиха: смешные обороты, забавные аналогии, даже вставила свой каламбур «Я боялся раскинуть мозгами» (вместо «I feared it might injure the brain» – Я боялся, что это может повредить мозг). Соблюдён авторский стихотворный размер, рифмовка. Это же можно сказать и о переводе стихотворения «Вечерний суп», изменён только стихотворный размер.
Специалисты признают перевод Н. Демуровой самым удачным русским переводом сказок Кэрролла. «Академическая обстоятельность, точность, выверенность деталей, изысканность аналогий делает его самым близким к оригиналу. К той сказочной дилогии об Алисе, которая стала едва ли не единственным примером литературного произведения, написанного для детей и беззастенчиво присвоенного взрослыми». [13] 
В общем, переводы Н. Демуровой можно рассматривать как стихи оригинала при изучении особенностей поэзии Л. Кэрролла. Зная, что многие стихи в «Алисе» являются пародиями, переводчица вставила в свою книжку те самые стихи, которые послужили основанием для пародий английского писателя. А переложили на русский язык эти первоисточники другие талантливые поэты-переводчики: С. Маршак, Д. Орловская и О. Седакова. По их работам мы так же можем судить – каковы были эти английские первоисточники.
Глава 4. Стили стихов в оригинале и в переводах
4.1. Стиль стихов Л. Кэрролла
Я выбрала для анализа три стихотворения из сказки «Алиса в стране Чудес».
Одно – из третьей главы – «хвостатая история». (См. Приложение 1, с.13 ) 
Разбор показал, что это стихотворение - нонсенс, так как герои-животные в нём разговаривают, собираются вести следствие. По расположению строк – это фигурное стихотворение. (Фигурное стихотворение – это стихотворные тексты, графически оформленные так, что из расположения строк или выделенных в строках букв складываются очертания каких-либо предметов: треугольника, топора и др.) [6, с.466] Присутствие фигурного стихотворения разнообразит сказку, добавляет в неё игры.
Поводом для необычной формы послужил каламбур. Мышь, которая и рассказала Алисе эту историю, сказала в начале: «Мой длинный рассказ  про то, ...что ...он, прохвост подлый, однажды...» А Алиса подумала про хвост, поэтому так себе и представила все события в виде «хвостатой» истории. [12]
Следующее стихотворение «Папа Вильям» из пятой главы. (См. Приложение 1, с.13 ) Важно, что в переводе Н. Демуровой представлено поучительное стихотворение Роберта Саути (1774-1843) «Радости старика и как он их приобрёл» в переводе Д. Орловской, на которое Л. Кэрролл написал пародию «Папа Вильям». Рассмотрев его на предмет содержания, стихотворного размера и способа рифмовки, видим, что стихотворный размер оригинала и пародии Л. Кэрролла – анапест (трёхсложная стопа с ударением на последнем слоге) [1, с. 9], рифма – перекрёстная. В оригинале ведётся вежливый разговор отца с сыном о секрете его здоровья. Отец предстаёт мудрым человеком, который всю жизнь вёл здоровый образ жизни, показывая пример своему сыну. Стихотворение очень поучительное.
В варианте Л. Кэрролла образ достойного подражания отца снижается до глупого и странного человека, не смотря на то, что некоторые строчки из оригинала передаются дословно («В ранней юности, - старец промолвил в ответ» и др.). Сын в разговоре выглядит умнее. Отец рассказывает, почему он всё время стоит на голове, о том, как он съел гуся вместе с костями и как удержал угря на носу. То есть, от поучительности не осталось и следа. Можно сделать вывод, что это пародия, но по смыслу ещё и нонсенс.
Стихотворение «Вечерняя еда» из десятой главы. (См. Приложение 1, с. 13 )
В примечаниях к переводу Н. Демуровой приведён популярный романс «Звезда вечерняя», написанный Джеймсом М. Сейлзом (первод О. Седаковой), и тоже послуживший основанием для пародии Л.Кэрролла. 
Рифма и в романсе и в стихотворении Л. Кэрролла – парная. Стихотворный размер – ямб. В оригинале автор восхваляет звезду, подчёркивает её божественное предназначение, пишет о любви, об устремлении духа, в общем, очень возвышенный смысл. В стихотворении Кэрролла автор восхваляет суп. Он говорит о божественной еде, «зелёном и густом» супе, о блаженстве, получаемом от еды. То есть пафос снижен («пафос» – высшая точка подъёма эмоционального чувства, восторга.) [1, с. 67] до бытового удовлетворения чувства голода едой. Слово Суп у Кэрролла пишется с большой буквы. Это действительно пародия, причём автор смешно обыгрывает и саму манеру растягивания гласных в строке, ведь романс поют.
4.2. Стиль стихов в переводах
Я выбрала переводы В. Набокова (1923), Б. Заходера (1972), А. Кононенко (1998-2000) и М. Блехмана (2005). (См. Приложение 2, с.14) Проанализировала и сравнила их.
«Хвостатая история». Все авторы старались построить текст стишка в форме мышиного хвостика, кроме А. Кононенко. По смыслу все стихи являются нонсенсом, но в современных переводах (А. Кононенко и М. Блехмана) сделан явный отсыл (намёк) на русские литературные произведения. Ближе всего к оригиналу перевод В. Набокова, немного отличается вариант Кононенко, не вполне соответствует перевод Б. Заходера и сильнее всего отличается перевод М. Блехмана.
Мне понравился перевод В. Набокова, он интереснее других.
«Папа Вильям». Все переводчики использовали жанр пародии, но у В. Набокова и А. Кононенко при сохранении авторского содержания и английского основания для пародии, имеется отсыл к стихотворению М.Лермонтова «Бородино» (стих. размер, рифмовка). А М. Блехман просто написал пародию на стихотворение В.Маяковского «Что такое хорошо и что такое плохо?», где так же идёт речь о разговоре мальчика и папы, и папа предстаёт не очень умным человеком.
Мне самыми забавными показались переводы А. Кононенко и М. Блехмана. 
«Вечерний суп». Все авторы, кроме М. Блехмана, использовали жанр пародии на романс Дж. Сейлза «Вечерняя звезда», на все лады восхваляя вечернюю еду (кто уху, кто минтокрабовый суп, кто, как Кэрролл, зелёную похлёбку). У М. Блехмана просто забавное стихотворение про вечерний суп, не с растягиванием гласных в строке, как у всех других, а с повтором окончаний слов в строчке, что делает перевод не напевным, а ритмичным. За это он мне больше всего и нравится.

В целом, все переводчики стремились писать так же весело, как и Л. Кэрролл. (См. Приложение 5, с. 18)
Глава 5. Эксперимент

В. Набоков и Б. Заходер переводили «Алису» (у В. Набокова – героиня не Алиса, а Аня), обращаясь к русской литературе, русскому фольклору, чтобы сделать английское произведение более близким для русских детей, русифицировали изначальный текст. Ведь смешной может быть только пародия на узнаваемый оригинал. 

Для того чтобы выяснить, узнают ли читатели, на какие стихотворения сделаны пародии В. Набокова и Б. Заходера (т.е. добавляет ли юмора в эти переводы намёк на русскую классику и фольклор), я провела эксперимент.  
Вместе с руководителем мы составили тест. (См. Приложение 3, с.15) В него вошли пять отрывков из стихотворных переводов, в которых присутствует явный отсыл к известным произведениям (к стихам классиков, русскому фольклору).

Были протестированы ученики 5, 6, 7, 8, 10 классов (110 чел.) и 7 взрослых. 
Требовалось прочесть стихи. Если встречались знакомые строчки, нужно было их подчеркнуть и написать рядом – как они звучат в оригинале, указать по возможности автора и название.
Результаты были обработаны, данные переведены в процентное соотношение, количество правильных ответов введено в таблицу (См. Приложение 4, с.17). По этим данным составлен рейтинг узнаваемости упомянутых первоисточников на сегодняшний день:
- «Бородино» М. Ю. Лермонтов (87%);

- «Вещий Олег» А. С. Пушкин (61%);
- «Аты – баты» Считалка (60%);

- «Чижик Пыжик» Песенка (38%);

- «Колокольчики мои…» А. К. Толстой (27%);

- «Казачья колыбельная» М. Ю. Лермонтов (20%);

- «Евгений Онегин» А. С. Пушкин (17%);

- «Заяц белый» Считалка (13%);

- «Утопленник» А. С. Пушкин (10%);

- «Что ты ржёшь, мой конь ретивый?» А. С. Пушкин (6%);

- «Ах, попалась, птичка – стой!» П. Беспалов (5%);

- «Вечер был, сверкали звёзды…» К. А. Петерсон (0 %)

Значит, современные читатели не понимают намёка на широко известные когда-то произведения. А раз нет эффекта узнавания, часть юмора теряется. Получается, что русифицированные пародии не остаются надолго актуальными – они устаревают.
Заключение

Л. Кэрролл жил в строгую и благовоспитанную викторианскую эпоху. В то время детей воспитывали, поучая. Литература тоже носила нравоучительный характер. А Л. Кэрролл написал абсурдную книжку «Приключения Алисы в Стране Чудес», в которой были перевёрнуты все устоявшиеся правила жизни. «Сюжет сказки заключается в огромной серии выдумок, каждая из которых не только остроумна, но и совершенно необычна». [7, с. 197] В книге полно всякой чепухи (нонсенса), каламбуров, пародий, фантазии. 
Переводить эту сказку очень трудно. «Дело в том, что «могущественнейшим персонажем» сказки Кэрролла является» не какое-либо лицо, а английский язык». [5, с. 317] В основе стиля автора лежит игра с языком, игра со словом, смыслом. Специалисты считают самым основательным на сегодняшний день перевод Н. Демуровой. 

Сравнив несколько стихотворных переводы разных лет, я пришла к выводу, что, не считая работы Н. Демуровой (1967 г.), ближе к оригиналу переводы В. Набокова (1923 г.), хотя он и стремился перевести замысел автора на русскую почву. Немного похожа версия  А. Кононенко (1998-2000 гг.), не вполне соответствует работа Б. Заходера (1972 г.) и сильнее всего отличается вариант М. Блехмана (2005 г.).
Эксперимент показал, что школьники почти не узнают известные когда-то стихи русских поэтов, считалки и народные песенки, на которые намекают в своих переводах В. Набоков и Б. Заходер. 
В результате исследования я пришла к следующим выводам:

1. Переводить стихи из «Приключений Алисы в Стране Чудес» очень сложно, потому что в них заложено много игры со словами. Английские каламбуры не всегда нам понятны и кажутся смешными.
2. Некоторые переводчики старались сделать сказку Л. Кэрролла наиболее понятной и близкой русским детям, делая вольный перевод, перенося дух английской книжки на русские образы, события. Об этом я и предполагала изначально. Моя гипотеза подтвердилась.

3. Русифицированные переводы со временем теряют часть вложенного юмора. Ведь читатели уже не знают тех русских стихов и фольклорных произведений, которые переводчики использовали, чтобы сделать перевод узнаваемым и смешным.
Все тексты переводов, с которыми я работала, включены в сборник (См. Приложение 5, с.18). Тексты расположены так, что их удобно сравнивать и с оригиналом, и с подстрочником (дословным переводом). Это будет интересно ребятам, которые любят сказку Л. Кэрролла «Приключения Алисы в стране Чудес». 
А кто-то, может быть, благодаря знакомству с этим сборником, захочет перечитать все произведения весёлого и умного английского писателя. 
По материалам этого сборника можно понять, насколько сложен и увлекателен труд переводчиков.
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Приложение 1

Сравнение стихов оригинала и переводов Н. Демуровой

(Фрагмент рабочих материалов)
            «Хвостатая история»                                             «Хвостатая история»
                 `Fury said to a                                                            Цап царап
                   Кот сказал                                                               
                   mouse, That he                                                         сказал мыш 
               мышке, которую он  
                 met in the                                                                    ке: Вот ка-
              встретил в  
               house,                                                                          кие делиш-
              доме:

            "Let us                                                                          ки, мы пой-
           «давай
              both go to                                                                  дем с то-
             оба пойдём

                law:  I will                                                                  бой в суд,
              в суд: я буду

                  prosecute                                                                      я тебя
                 обвинять

                         YOU.  [3, с. 57]                                                              засужу.   [5, с.30]                           
                            тебя
                   Папа Вильям                                                             Папа Вильям
`You are old, Father William,' the young man said,          – Папа Вильям, – сказал 
Ты стар, папа Вильям, - сказал молодой человек,                                любопытный малыш, –
`And your hair has become very white;                              Голова твоя белого цвета.
И твои волосы поседели;                                        Между тем ты всегда 
And yet you incessantly stand on your head—                                   вверх ногами стоишь.

И ты до сих пор непрерывно стоишь на голове  -         Как ты думаешь, правильно это?
Do you think, at your age, it is right?'   [1, с. 73-75]                       [5, с.41]                              

Ты думаешь в твоём возрасте это правильно?   
              Вечерний суп                                                               Вечерняя еда
Beautiful Soup, so rich and green,                             Еда вечерняя, любимый Суп морской!

Прекрасный Суп, так прян и зелён,

    Waiting in a hot tureen!                                          Когда сияешь ты, зеленый и густой, -
Ждёт в горячей супнице!

    Who for such dainties would not stoop?                Кто не вдохнет, кто не поймет тебя тогда,
Кто не поклонится ради такого лакомства?

    Soup of the evening, beautiful Soup!                     Еда вечерняя, блаженная Еда!
Вечерний Суп, прекрасный Суп!

    Soup of the evening, beautiful Soup!                     Еда вечерняя, блаженная Еда! 
Вечерний Суп, прекрасный Суп!                                   [5, с.86-87]
[1, с. 134 ]

Приложение 2

Отрывки из разных переводов

(Фрагмент рабочих материалов)
                                                                Папа Вильям

Перевод В.Набокова (1923 г.)                               Перевод Б. Заходера (1972 г.)

- Скажи-ка, дядя, ведь недаром           — Старикашка! — сынок обратился к отцу, —

Тебя считают очень старым:               Голова твоя так поседела,

    Ведь, право же, ты сед                    Что стоять вверх ногами тебе не к лицу!

И располнел ты несказанно.               Не пора ли бросать это дело? [10]
Зачем же ходишь постоянно

На голове? Ведь, право ж, странно

    Шалить на склоне лет! [10]
Перевод  А. Кононенко: (1998-2000 г.)             Перевод М. Блехмана (2005 г.):

— Скажи-ка, дядя, ведь недаром                    Крошка сын к отцу пришёл,

Ты, лысину намазав салом,                              И спросила кроха:

Стоишь на голове?                                          "Что такое хорошо"

Редки власа твои седые,                                   И что такое "плохо"?

Но возникают и в года младые                      - Если мальчик стёкла бьёт

От этого болезни головные.                            И баклуши тоже,

А каково ж тебе?!  [10]                                         Слава о таком идёт:

                                                                             Очень он хороший! [10]
                                                   Вечерняя еда

Перевод В.Набокова (1923 г.)                         Перевод  А. Кононенко: (1998-2000 г.)

Сказочный суп - ты зелен и прян.                 Минтакрабовый суп наварист и густ

Тобой наполнен горячий лохан!                    Ждет тебя он в горячей тарелке.

Кто не отведает? Кто так глуп?                      С ним не будет желудок твой пуст,

Суп мой вечерний, сказочный суп,                Это ясно и плюшевой белке!

Суп мой вечерний, сказочный суп!               Минтакрабовый суп, чудеснейший суп

    Ска-азочный су-уп,                                      Ты поймешь это сразу, если не глуп.

    Ска-азочный су-уп,                                      Минта-а-акрабовый суп!

    Су-уп мой вечерний,                                   Суп, суп Минта-а-краба!

    Ска-азочный, ска-азочный суп! [10]                 Минтакрабовый суп! [10]
Приложение 3
Тест
Прочтите, пожалуйста, стихи. Если встретите знакомые строчки – подчеркните их и напишите рядом, как они звучат в оригинале, и что это за оригинал 
(может быть, вспомните автора, название?). 

Например:

- Рыжик, рыжик, где ты был?                 (Чижик-пыжик, где ты был? 
- На полянке дождик пил.                        На Фонтанке воду пил.  – Народная песенка)

…………………………………………………………………………………………………….

- Скажи-ка, дядя, ведь не даром

Тебя считают очень старым:

Ведь, право же, ты сед.

И располнел ты несказанно.

Зачем же ходишь постоянно

На голове? Ведь, право ж, странно

Шалить на склоне лет!

……………………………………………………………………………………………………

Вой, младенец мой прекрасный,

А чихнешь - побью!

Ты нарочно - это ясно...

Баюшки-баю.

……………………………………………………………………………………………………

Как дыня, вздувается вещий Омар:

"Меня, - говорит он, - ты бросила в жар;

Ты кудри мои вырываешь и ешь,

Осыплю я перцем багровую плешь".

……………………………………………………………………………………………………

Крокодильчики мои,                                                           

Цветики речные!                                                                 

Что глядите на меня                                                           

Прямо как родные?                                                             

Это кем хрустите вы 

В день веселый мая,

Средь нескушанной травы  

Головой качая?

……………………………………………………………………………………………………

Вечер был, сверкали звёзды,

На дворе мороз трещал.

Папа маленького сына

Терпеливо просвещал.

И хотя он (папа) вскоре

Посинел и весь дрожал,

Задавать ему вопросы

Сын упорно продолжал:

- Заяц белый, куда бегал?

- Чижик-Пыжик, где ты был?

- Аты-баты, что купили? –

Даже это не забыл!

Ах, как он хотел поставить

Старика отца в тупик!

Но, увы, на все вопросы 

Отвечал шутя старик.

Сын спросил:

- Скажи на сколько

«РЕ»

Трещит сейчас мороз? –

Но отец и тут нашёлся:

- На два «РЕ», молокосос! 

- Ладно, - проворчал малютка,

Вот тебе вопрос такой:

Кто зовётся В т о р о п я х о м?

…

Ах, попалась, птичка, - стой! 

- Рано радуешься, мальчик, -

Осадил старик юнца, -

Как известно повсеместно,

Второпях зовут отца!

И, поняв, что всё пропало,

Закричал ему сынок:

- Что ты ржёшь, мой конь ретивый?

(Лучше выдумать не мог…)

- Как же ты не постеснялся

Мне задать такой вопрос?

Ты ответишь, милый мальчик,

И не в шутку, а всерьёз!

…

Да! хотя довольно громко

На дворе мороз трещал,

Все прохожие слыхали,

К а к  малютка  о т в е ч а л!
(Для теста использованы переводы В.Набокова и Б. Заходера  [10])
Приложение 4

Таблица

Результаты эксперимента

	
	Данные тестирования по классам в %

	Стихотворения
	5 кл.

(22 чел)
	6 кл.

(13 чел.)
	7 кл.

(32 чел.)
	8 кл. 

(23чел.)
	10 кл. (20чел.)
	Взросл.

(7 чел.)
	В среднем

	«Бородино» 

М. Ю. Лермонтов
	23
	100
	100
	100
	100
	100
	87

	«Казачья колыбельная» 

М. Ю. Лермонтов
	14
	8
	6
	13
	20
	57
	20

	«Вещий Олег» 

А. С. Пушкин
	9
	38
	87
	87
	47
	100
	61

	«Колокольчики мои…» 

А. К. Толстой
	18
	0
	9
	9
	25
	100
	27

	«Вечер был, сверкали звёзды…»

К. А. Петерсон
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	«Заяц белый» Считалка
	32
	15
	0
	0
	0
	28
	13

	«Чижик Пыжик» Песенка
	73
	77
	6
	13
	31
	28
	38

	«Аты – баты» Считалка


	73
	5
	50
	22
	31
	100
	60

	«Ах, попалась, птичка – стой!» 

П. Беспалов
	14
	0
	0
	0
	0
	14
	5

	«Утопленник» 

А. С. Пушкин
	0
	0
	0
	0
	0
	57
	10

	«Что ты ржёшь, мой конь ретивый?» 

А. С. Пушкин
	14
	8
	6
	4
	20
	43
	6

	«Евгений Онегин» А. С. Пушкин
	0
	0
	0
	0
	45
	57
	17
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Сборник переводов
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